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Dear Mrs. Hackel, 

as trom •• . P.O. ANERLEY, 
South Coast, 
Natal. 

22nd June, 1949. 

I tried to explain in my post-card to 70U wh7 I have been 
so remiss about answering letters. I have had a very bad bout 
of sinus which seems, however, to be clearing up at last. w. 
are etaying on a tarm near Ixopo and are trying to wipe out an 
accumulation ot about a hundred letters, so I expect 70U will 
have some pity tor me. 

Now tor some business. 

(1) I understand the notee very ~ell and rum Tery satistied 
with them. 

(2) The matter of the title I a1eo qu'.te understand. I 
leave this battle to you. 

(3) I am sendlng you a oOPY ot "Sanna". C!ln you remember 
the names of the other poems I promised to sen~ ? 

(4) I am also enclosing the l~tter whlcb I received from 
the German people and wO~lld be very glad of any ht'!lp that 70U 
could give me. 

(5) I still think that a bilingual evening would' be very 
successful but I think it should be in some plaoe more private 
and intimate than the Carlton. 

(6) When are you going to Germa~? Are 70U likely to be 
gone betore the end of July? I am ooming up then tor a tew days 
and we could disCUBS whether leisure 1s the proper climate tor 
writing or not. I should like very much to meet your mission
ary friend agai~ 1 would haTe been willing to come and 8tay 
with him except that I have by this time oompletely organised 
myself until the end ot August. Ot one thing I am quite oer
tain that this must stop, because 1 am sure that it is reall7 
mixing up two things. 

(7) "Stalingradtt was originally written in German. It is 
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by Theodor Plievier. It is a pity you cannot get it because then 
yen could read the book and stick to German at the same time. 

(8) Thank you very much tor sending me the extracts trom pages 
13, 19, 63, 76, etc. As you said, I was able to understand them 
quite well and believe that you have truly rendered the original. 
I have only one small point to make. On page 263, your last words 
are Ja, daB weiss niemand. I don't think that is quite the same 
as ~y, that is a secret". I think the implication is that it 
is something known to Go~ Do you think it could be changed? 

Kindest regards to you both trom my wite and myselt. 

Yours very sincerely 


	new-1.pdf
	new-2

